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MINISTRY OF FINANCE

THE SO0CIALIST REFUSLIC OF VIETHAM .
Tokys, December 16, 2023

Excallency,

! have the honour to acknowledge the receipt of Your
Bxcellency’'s Note of today’ s date, which reads ax follows:

"I have the honpur to confirm the [ollowing
understanding recently reached belween the
representatives of the Government of Japan and of the
Governnenit of the Socialist Repubklic of Wiet Nam
concerning & Jspanese loan to be extended with a view
to promoting the economic ztabilisation and
development efforts of the Socialist Republic of Viet
MHam:

1. A loan in Japamese yaen up to the amount of forty-
ong billion twe hundred twenty-three million zewven
hundred thousand yen (¥Y41,223,700,080) t(hereinafter
referred bto a3 Ythe Loan™) will he extended, in
acegrdance Wwith the relevant laws and regulatisns of
Japan, ta the Government of the Socilslist Republic of
Viet Nam represented by the Ministry of Finance of the
Socialist Republic of Viet Nam by tha Japan
International Cooperation Agency lhersinafier referred
te as YJICAY) for the purpose of implementing the Hao
Chi Minh City Urban Rsilway Construction Project (Ben
Thanh-Suoci Tien Section(Line 1)) (I¥) (hereinaftar
referred to as “che Project).

2. {1} The Loan will be made avaiiasble by a loan
agreenent, tg be concluded betwsen the Governmenkt of
the Socialist Republic of Viet Nam represented by the
Ministry of Finance of the Socialist Republic of Viat
Ham and JICA. The terms and conditions of the Loan as
well as the procedures for its otilizakion will ke
governed by the said loan agreement, within tha scope
of the present understanding, which will contain,
intar alia, the following principles:

ta} The repayment perlod will be thirty (30} years
after the grace peried of ten {10} years:

{b} The rate of interest will be nought polnt ane per
cent (0.1%) per annum;

His Excellency

Mr. YRMEDA Takio

dmbassador Extracrdinary and Plenipotentiary of Japan
to Ehe Socialist Republic of ¥ilet Nam

il
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{c] MNotwithgtanding sub-paragraph (bl above, where a
part of the Loan iz made available to cover
paymants to cohsulbants of the Project, then the
rate of interest of Lhe said part will be neought
point nought cne per cent (0,01%) per annum; and

{d} 'The disbursement perlod will be ten (10} years
after the date of coming intw force of the =said
loan agreement.

{2} The loan agreement mentloned in aub-paragraph (1)
above will pe concluded afFter JICA ls sablsfled with
Ehe feasibility of the Projeck, including
environmental and social consliderations.

(3} The disktursement paeriod menticnad in sub-
paragraph (1) (d) abowve may he extended with the
consent of the authorities concerned of the two
Governmenks.

3. {1} The Loan will be made available o cover
payments already mads and/or ko ba made by the
Vietnamese sxecuting agency [g suppliers, contractors
and/ar consultants of aligible source countries under
such contracts a5 may be entered into betwean them (or
purchases of prodoecks andfor Rervices required for the
imglemsntatlon of the Project, provided that such
purchases are mads in such eligible source countries
Enr producks predoced in andfor serviees supplied From
Lhose countries.

[2] The gcops of =zfigible sgurce counbrigs mentioned
in sub-paragraph {1] akbove shall be sgeeed upon
between the authorities copncarned of the Lwo
Covernments.

{31 A part of the Loan may bé uvsed to cover elligible
local gurrency requirements for the implenentation of
the Froject.

q, The Government of the Socislist Republic of Viet
Hem shall ensure that the producls and/or services
mentioned in sub-paragraph (1) of paragrapgh 3 are
procured in accordance with the quidelines for
procurement of JICA, which set forth, inter alia, Lhe
procedures af internatiaonal vcempetibive bidding to be
Followed except whers such procedures are inapplicable
oFr inzpproprlate.

L With regard to kthe shipping and marine insurance
aof the products purchazed under the Loan, the

Govgérnmant of fthe Soecialist flepublic of Viet Mam zhall
refrain from imposing any resLricbicens cthat may hinder
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fair and free competition ameng the shipping and
marine insurance companies.

&, Japanese nabtionals whose services may be reguired
in the Socialist Republic of Viet Nam in connectlen
with the supply of the products and/or services
mentioned in sub-peragraph {1) nf paragraph 3 shall be
arcorded, in accordarice with the relevant laws of the
Bocialist Republic of ¥viei Nam, such facilities as may
be necessary for their entry inko the Bosialist
Republic of ¥iet Mam and stay Eherein for the
performance of Lheir work.

T. {1} The Government of the Soclalist Repubklic aof
viet Nam shall exempt JICA from all fiscal levies and
taxez imposed in Ehe Soclizallst Republic of Viet Nam on
and/or in connection with the Loah as well as interest
acctulng therefrom.

(2) The Sovernment of the Socialiat Republic of Vist
Mam shall ensure that imporbt tax, value added tax,
envirommental pratectlen tax and special consumption
tax imposed in the Socialist Republlic of Viset Nam with
respeck to the import of materials and equipment
procured for the Project by the ¥ietnamese executing
agency to duly constitute the walue of the Project,
are barnz by the said agency, except for the case of
materials and edquipment imported by suppliers,
caontractors and/or congsultants to implement bhe
Froject.

g. The Government of the Socialist Republic of Viet
WNam shall rake necessary measurss:

tal to ensure that the Lpan is used properly and
exclusivaly for the Project, and is nobt used for
military purposes;

th) to gnsure and maintain the szafeky of persons
engaged in the implementation of the Project and
af rhe general public af the Socialist Republie
of Viet Nam in constructing the facilities under
the Laan and in using such facilities; and

ic] to ensure that the facilities constructed under
the Loan are maintalned and used properly and
effectively for the purpose prescribed in the
present understanding, and are not used for
military purposes.

9. While ensuring fair freastment of scurces of
information and Jdakta, the Government of the Socialist
Republic of viet Ham shall, upon reguest, furnish the
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Government of Japan and JICA with:

(a} informetion and dakta concerning the progress of
the implementation of tha Project; and

{5  any other information, including information on
corrupt practice, related to the Project.

13. The two Governments shall consult with each ather
wWith respect bEo any matbter thabt may arise from or in
connection with the present understanding.

I hava turther the honour to propoese chal this Nooe
and your MNoke in reply conflrming on bshalf of the
Government of tha Socialist Republic of Viet MNam the
foregoing understanding =shall constitute an agresment
betwaan the two Soveramsnts, which shall =nter liato
force on the date of your Nokte in reply.”

I have further the honour to confirm on behalf of bhe
Government of the Soolalist Republice of Wiat Ham the
foregoing understanding and to agree that Your Excellancy’'s
Hote and this Mete in reply shall constitipte an agreement
between the two Govermments, which shall enter inte force
on the date of this Hote in reply.

I avail myself of this opportenity to extend to Your
FExcellency Ehe assurance of my highest consideration.

RN o=

Le Tan Can
beputy Mlnister of Finance
nf the Socialist Bepublic

af Yiek Nam
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Tokyo, December 16, 2023

Sir,

I have the honour ro confirm the follewing
understanding recently reached between the representatives
of the Government of Japan and of the Government of the
Gocialist Republic of Viet Nam concerning a Japanese loan
to be extended with a view to promoting the economics
stabilisation and development efforts of the Socialise
Republic of Viet Ham:

1, A loan in Japanese ven up to the amount of fortyv-one
killion two hundred twenty-three million seven hundred
thousand yen (¥41,223,700,000) (hersinafter referred to as
“the Loan®} will be extended, in accordance with the
relaeavant laws and regulatiens of Japan, to the Government
of rhe Socialisr Repubblic of Viatr Nam represented by the
Ministry of Finance of the Socialist Republic of Viet Ham
by the Japan International Cooperation Agency (hereinafter
rafarred to as “JICAY) for the purpese of implementing the
Ho Chi Minh City Urban Rajilway Construction Preject (Ben
Thanh-5uci Tien Section{Lins 111 (IV] (hereinafter referred
to as “the Project™).

Z. {17 The Loan will be made available by a loan
agreemant to be concluded between the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam represented by the Ministry
of Fipnance of the Socialist Republic of Viet Nam and JICA.
The terms and conditions of the Loan as well as the
procedures for its utilization will be governed by the said
lean agreement, within the scope of the present
understanding, which will contain, intee alia, the
following principles:

{a} The repayment period will be thirty {30} years
after the grace pericd of ten {10} vyears;

{k}y The rate of interest will be nought point one per
cent (0.1l%) per annum;

Mr. Le Tan Can
Deputy Minisfier of Finance of
the Socialist Republic af Viet Nam
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{iz; hWNotwithsranding sub-paradraph (b} above, where a
part of the Lean iz made available to cover payments
to vonsyltants of tha Froject, then the rate of
interesc of the said part will be nought point nougnt
vne per cent (0,01%} per annum; and

(d)y The disbursement period will be Een (i0) years
after the date of coming into force of the said loan
agreement .

{2} The loan agreement mentioned in sub-paragraph (1)
apove will be concluded after JICA is satisfied with the
feasibilicy of the Projecr, including environmental and
social congiderations.

{3} The digbursement period mentioned in sub-
paragraph (1) (d} above may be extended wikh the consenc of
Lhe authorities concerned of the two Governments.

3. {1y The Leoan will be made available to cover payments
already made and/or to be made by the Vietnamese executing
agency te suppliers, contreciors and/or consultants of
eligible source countries under such contracts as may be
entered into between them for purchases of products and/or
services regquired for the implementation of the Proiect,
provided that such purchases are made In such eligible
source Countries for products produced in and/or services
suppiied (rom those countries.

{ The scope of eligible aource countries mentioned
in sub-paragraph (1} above shall be agreed upon between the
authoritiés concerned of the two Governments.

{3t A part of the Loan may bes used to cover eligibls
local currency regquirements for the implementation nf the
Frojecr.

q. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall ensure that the products and/or services mentioned in
sub-paragraph (1) «f paragraph 3 are procured in accordance
with tha guidalines for procurement of JICHA, which sst
torth, inter glia, the praocedures of international
competative bildding oo e followed except where such
procedures are inapplicable or inappropriate.

G, With regard to the shipping and marine insurance of
rhe produsts porchased under the Loan, the Government of
tne Soc:alist Republic of Viet Nam shail refrain from
imposing any restrictions that may hinder fair and free
comperitlon ameng the shipping and marloe insurance
companies,
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G. Japanese nationals whose services may be regquired in
the Socialist Republic of VYiet Nam in connection with the
supply of the products and/or services mentioned in sub-
paragraph (1} of paragraph 3 shall be zocorded, in
accordance with the relevant laws of the Sccialist Republic
af Viet Nam, such facilities as may be necessary for their
entry into the Socialist Republic of Viet Nam and stay
therein for the performance of their work.

7. {1} The Govarament of the Sceialist Republic of Vier
Mam shall exempt JICA from all fiscal levies and taxes
imposed in the Socialist Republic of Viet Nam on and/or in
connection with the Loan as well as intereést accruing
therefrom.

{21 The Government of the Socialist Republic af Viet
Nam =shall ensure that import tax, value added tax,
environmental procection tax and specizl consumption tax
imposed in the Socialist Republic of Viet Nam with respect
to the import of marerials and equiptient procured for the
Project by the Vietnamese executlng agency to duly
constitute the value of the Broject, are borne by the said
dgancy, except for the cazg of materials and egquipmentc
imgorted by suppliers, contractors and/or consultants to
implement tha Project.

H. The Government of the Sccialist Republic of Viet Nam
shall take necessary moasuras:

fal to ensure that the Loan 15 used proparly and
grclusively for the Project, and is not used far
military purposes;

{b} to ensure and maintain the safety of persans
engaged in the implementation of the Project and of
the general public of the Soglalist Republic of Wiet
Nam in constructing the fagilities under the Loan and
in using such facllities; and

¢} Lo ensure that the facilities constructed under
the Loan are maintained and usged properly and
effectively for the purpose prescribed in the prasent
utidarstanding, and are not used for military purposes.

2. While ensuring falr treatment of scurces of
information and data, the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam shall, uvpon reguest, furnish the
Government of Japan and JICA with:

{a) informatien and data concerning the progress of
the implemantaticon of the Project: and
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ik} any other ianformation, including information on
corrupt pracrice, relacted to the Project.

10. The two Governments shall consult with each other with
respect to any metter that may arise from or in connection
with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note
and youyr Note in reply conflrming on behalf of the
Govarnment of the 3Sccialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding shall constitute an agreement
batwaen the two Governments, which shall enter into force
on the date of your Hote in raply.

I avail myself of rhis opportunitcty te extend to you
the assurance of my high consideration.

Ao % A

YAMADE Takic
Ambassador Extragrdinary and
Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic
of Viet Mam
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Recard of Discussions

In connection with the Exchange of Notes exchanged
between the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam and the Government of Japan dated December 16, 2023,
concerning & Japanese lcoan to be extended for the purpose
of contributing to the implementatlion of the Ho Chi Minh
City Urban Rallway Construction Project {(Ben Thanh-Suci
Tien Section(Ling 1})(IV) (hereinafter referred to as “the
Exchange of Notes”), the representatives of the Vietnamese
Delegation angd of the Japanese Delegatien wish to record
the following:

1. With regard to sub-paragraph {1) of paragraph 3 of the
Exchange of Notes, paragraph 1 of the Japanese Note Verbale
No.JD:136/2023 dated December 21, 2023, and the Vietnamese
Note Verbale Ho.83/BTC-QLN dated December 25, 2023, it was
a shared view of the two Delegations that:

{a} Japanese suppliers and contractors msan Japanese
nationals or juridical persons incorporated and
registered in Japan, and which have theiyr appropriate
facilities for producing ¢r prowviding goods and
gervices in Japan and actually conduct their business
there;

{b} Japanese consultants mean Japanese nationals or
juridical persons contrelled by Japanese nationals;

{¢) netwithstanding sub-paragraphs (a} and (b) above,
in cases where ane or more suppliers, contractors or
consultants of the Socialist Republic of Viet Nai form
a joint venture with Japanese ones, such a joint
venture will be regarded as a Japanese supplier,
contractor or consultant provided that the lead
partner of the sald joint venture is a Japanese
supplier, contractor or ceonsultant and that the total
share of work of Japanese ones in the said jeint
venture is more than fifty per cent (50%});:
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(d) notwithstanding sub-paragraph {(a) above, in cases
where a subsidiary incorporated in & country or region
other than Jzpan is included in the scope of
consolldation and factored into the aggregated
accounting figure of a consolidated financial
statement of a Japanese company made in accordance
with the Financial Instruments and Exchange Law {Law
No. 25 of 1948) of Japan and the related ministerial
ordinances, such a subsidiary will be regarded as a
Japanese supplier or contractor; and

{e) notwithstanding sub-paragraph (2} above, in cases
where a Japanese company forms a joint venture as the
lead partner with one or more companies affiliated
Wwith other Japanese companies and registered in a
country or region other than Japan, such a joint
venture will be regarded as a Japanese supplier or
contracter, Iin cases:

{1Y it is foreseen that there will be no
potential bhidder before the publication of
the bid;

{ii) no bidder passes to the technical or
financial evaluation of the bid; oz

({iii) the contract 1s not sigred with the bidder
in the end of the contract negetiations, and
the Government of Japan confirms the
relaxation of the terms of the STEP.

2. With regard to sub-paragraph (1) of paragraph 3 of the
Exchange of Notes, the representative of the Japanese
Celegation stated that:

(1} products procured from & Vietnamese manufacturing
company invested in by one or more Japanese companies will
be regarded as products procured from Japan, if they meet
the following:

(¢ not less than ten per cent (10%} of the shares of
the Vietnamese manufacturing company are held by a
Japanese company; and

{b) the propertion of the shares held by the Japanese
company mentiened in {(a) above (or the company having
the largest share among Japanese companies 1f more
than one Japanese company meets the condition stated
in fa) above) 15 the same as or greater than that of
the shares held by any company of a third country or
region.
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{2) products procured from a manufacturing company
invested in by one or more Japanese companlieszs and located
in one of the developing countries and territories listed
in the List of Recipients of Gfficial Development
Assistance approved by the Development Assistance Committee
of the Organizaticn for Econemic Co-operation and
Development other than the Seccialist Republic of vViet Nam,
will be regarded as products procured from Japan, if they
meet the following:

{a) not less than one third {1/3) of the shares of
the manufacturing company are held by a Japanese
company; and

{b) the proportion cf the sharss held by the Japanese
company mentioned in {a) above is the same as or
greater than that of the shares held by any company of
a country or region other than Japan and the country
or the territory where the manufacturing company is
located.

(3} products procured from a manufacturing company in
a developed country or region cocther than Japan will be
regarded as products procuored from Japan if it is a
gupsidiary included in the scope of conscolidation and
factored into the aggregated accounting flgure of a
consolidated financial statement of a Japanese company made
in accordance with the Financial Instruments and Exchange
Law {Law No. 25 of 1548) of Japan and the related
ministerial ordinances.

{4) major component{s} of preducts for ultimate use
manufactured in Japan or by a consclidated subsidiary of
Japanese companies in a country or region other than Japan,
will be regarded as products procured from Japan,
regardless of the naticnality of the companies which carry
out final aszsembly or final refinement/processing, in case;

{a) it is foreseen that there will be no or ane
potential bidder before the publication of the bid:

{h] no bidder passes to the technical or financial
evaluation of the bid; or

(c) the contract is not signed with the bidder in the
end of the contract negotiations.

3. With regard to paragraph 2 of the Japanese Note
Verbale mentioned 1n paragraph 1 above, it was a sghared
view 0of the twe Delegations that:
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{a) any services provided by a company of a country
or region cother than Japan which forms 2 joint venture
with a Japanese company will not be regarded as
services provided by a Japenese company; and

{b) services provided by 2 subsidiary in a country or
region other than Japan included in the scope of
consclidation and factored intoe the aggregated
accounting figure of a conseolidated financial
statement of a Japanese company ade in accordance
with the Financial Instruments and Exchange Law (Law
Ne. 25 of 1948) of Japan and the related ministerial
ordinances will be regarded as services provided by a
Japanese company.

q, With regard to sub-paragraph (1) of paragraph 3 of the
Exchange of Notes, the representative of the Japanese
Delegation stated that the lcan mentioned in paragraph 1 of
the Exchange of Hotes (hereinafter referred to as “the
Loan™} may be made available te cover payments already made
and/or to be made since May 28, 2016, for purchase of the
praducts and/or services referred to in the zaid sub-
paragraph (1) of paragraph 3.

5. With regard to sub-paragraph (3) of paragraph 3 of the
Exchange of Notes concerning the financing of eligible
local currency requirements for the implementation of the
project mentioned in paragraph 1 of the Exchange of Notes
(hereinafter referred to as “the Project”}, the
representative of the Japanese Delegation stated that:

(&) such local currency requirements as general
administrative expenses, interest during construction,
taxes and duties, expenses connected to offices,
remuneration to employees of the executing agency and
housing, not directly related teo the implementation of
the Project, as well as purchase of land properties,
compensation and the like, however, will not be
cogsidered as eligible for financing under the Loan;
an

(b} the prosurement of products and/or services will
be made in accordance with the procedures of
competitive bidding except where such procedures are
inapplicable or inappropriate.

€. With regard to the Loan, the representative of the
Japanese Delegation stated that any financial requirements
of the Project exceedirig the amount of the Lsan under the
loan agreement mentioned in sub-paragraph (1} of paragraph
2 of the Exchange of Noftes will be duly met by the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam to assure
the smooth implementation of the Project.
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7. With regard to sub-paragraph {3} of paragraph 2 of the
Exchange of Notes, the representative of the Vietnamese
Delegation stated that prier to exchanging notes verbales
on extending the disbursement period with the Japanese
sida, the authorities concerned of the Vietnamese side will
obtain approval from the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam.

8. With regard to sub-paragraph (2) of paragraph 7 of the
Exchange of Notes, the representative of the Vietnamese
Delegation stated that the materials and equipment are
procured by the Vietnamese executing agency to duly
gconstitute the value of the Proiject based on technology
design, construction design, construction cost estimate and
project investment decision approved by the competent
authority of the Vietnamese side.

9. With regard to paragraph 8 of the Exchange of Hotes,
the representative of the Japanese Delegation stated that:

fa} the neceszary measures referred to in the said
paragraph include measures preventing any offer, gift
gy payment, consgideration or beanefit which would be
construed as a corrupt practice in the Socialist
Republic of Viet Nam from being made as an inducement
to or reward for the award of the contracts referred
to in sub-paragraph (1) of paragraph 3 of the Exchange
of Notes; and

(0} the Government of the Socislist Republic of Viet
Ham will take all necessary measures to enable and
facilitate ex-post procurement aundit to be carried out
by independent auditors which the Japan International
Cooperation Agency (hereinafter referred to as “JICAY)
will designate and to be paid at JICA*s expense, in
order to ensure falrness and competitivensss of the
Frocurement process.

10. With regard to paragraph 9 of the Exchange of Notes,
the representative of the Vietnamese Delegation stated that
in the case that the Japanese side requests the Vietnamese
side to furnish information that is within the scope of
state secrets according tc the Law on Protection of State
Secrets, the Vietnamese side may provide such

information to the Japanese side based on approval from the
compatent authority of the Vietnamese side,
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11. With regard to paragraph 3 of the Exchange of Notes,
the representative of the Japanese Delegation stated that
the Government of Japan will, in accordance with its laws
and regulations, maintain the confidentiality of
information and data provided in confidence by the
Gavernment of the Socialist Republic of Viet Nam in
accardance with the Exchange of Notes,

12. The representative of the Vietnamese Delegation stated
that the Vietnamese Delegation had no objection to the
above~-mentioned statements by the representative of the
Japanese Delegation.

Hapoi, December 25, 2023

7 oA

e |
Hoang Ha; WATANABE Shige
Deputy General Birector, Deputy Chief of Mission,
Department of Debt Management Minister,

and External Finance
Ministry of Finance of tha
Socialist Republic of Viet Nam

Embas=y of Japan
in viet Nam
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MINISTRY OF FINANCE
SOCIALIST REFUBLIC OF VIETNAM

No: 3 /BTC-QLN

The Ministry of Finance of the Socialist Republic of Viet Nam presents its
compliments to the Embassy of Japan in the Socialist Republic of Viet Nam and
has the honour 1o acknowledpe the receipt of the iatter’s Note Verbale
No.JD:136/2023 dated December 21, 2023,

The Miristry of Finance has further the honour to inform the Embassy
that the proposal set forth in the said Note Verbale is acceptable to the
Govemnment of the Socialist Republic of Viet Nam.

The Ministry of Finance of the Soctalist Republic of Viet Nam avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of Japan in the Socialist
Republic of Viet Nam the assurance of its highest consideration./.

To:  Embassy of Japan in Viet Nam
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EMBASSY OF JAPAN
BANOI
No. . Jp:136/2023

The Embassy of Japan in the Socialist Republic of Viet
Nam presents its compliments to the Ministry of Finance of
the Soclalist Republic of Viet Nam &nd hasg the honour to
refer to sub-paragraph {2) of paragraph 3 of the Exchange
of Notes between the Government of Japan and the Goverrument
of the Socialist Republic of Viet Nam dated December 16,
2023, concerming a Japanese loan to be extended for the
purpose of contributing te the implementation of the Ho Chi
Minh City Urban Railway Construction Project (Ben Thanh-
Suni Tien Sectiop(lina 1}) (IV).

The Embassy has further the honour to propose that the
scope of sligible scurce countries mentioned in the said
sub-paragraph of the said Excharige of Notes will be as
follows:

1. The eligible source counktry is Japan.

2. Notwithstanding paragraph 1 above, products and/or
services excluding consulting services procured from
countries other than Japan will be eligible for financing
pnder the Loan for the project mentioned in paragraph 1 of
the gald Exchange of Notes (hereinafter referred to as “the
Loan®”), if the combined costs of products procured ifrom
Japan and services supplied by Japaness companies excluding
consuliting services are not less than thirty par cent {30%)
of the total price of the contragt(s) of products and
services excluding consulting sarvices required for the
implementation of the project mentioned in paragraph 1 of
the said Exchange of Hotes,

3. Notwithetanding paragraph 1 above, consulting services
partly supplied by consultants of countries other than
Japan will be eligible for financing under the Loan if the
nationality of the prime contractor(s) of the said
consulting services is Japanssae.

The Embassy of Japan ih the Socialist Republic of Viet
Mam avails itaelf of this epportunity to renew to the
Ministry of Finance of the Bocialist Republic of Viet Nam
the assurance of its highest consideration.

2023

Ta: Ministry of Finance,
The Socialist Republic of Viet Ham




